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Entre los problemas que ha de hacer frente el traductor de LSP, quizá la búsqueda documental sea la que ofrece mayores dificultades, suponiendo alrededor del 80% del tiempo que dedica a su trabajo, pues si la traducción no contiene una terminología consistente dará lugar a falta de claridad en el texto y a que las nociones que se reproducen en la lengua término a veces no respondan a un denominador común de la lengua fuente. 

Hay diferentes acercamientos a la traducción de LSP: algunos prefieren buscar el equivalente del término en diccionarios bilingües y monolingües, pero éste puede carecer de significado si se contextualiza de forma errónea; otros, con mayor experiencia, se inclinan por la identificación del concepto en las dos lenguas a través de enciclopedias, pero a veces se inclina hacia los términos generales, no específicos; los más expertos, después de tratar de adquirir un conocimiento suficiente del tema, buscan los términos equivalentes, según el contexto, en la lengua fuente y en la término por medio de índices o glosarios. 

En este trabajo tratamos de demostrar que el éxito del traductor de LSP dependerá del grado de comprensión que posea de cada campo específico, y de si es flexible para pasar de una técnica a otra, según convenga en cada caso: ni el uso indiscriminado de diccionarios o enciclopedias ni de bancos de datos es la mejor solución, sino una adecuada combinación de todos ellos.

